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xs v zlikl ri m naca dil i ar l rind n ibar t olan fikri ifad edir. Bu konsepsiya v ya anlay
ünsiyy tin bütün növl rind i ar l ri bildir n h r hans bir fikri ifad edir v sosial, m d ni v psixoloji
aspektl rl s x laq lidir. Qeyd etm liyik ki, bu zaman sosial v ziyy tin linqvistik qar l ql laq ni
asanla d rd n göst rir, halbuki sosial v ya psixoloji qeyri-mü yy nlik mövcud olduqda, natiql r düzgün
ekvivalenti seç rk n probleml rl qar la a bil rl r span dilçil rinin fikrinc müraci t v zlikl ri yaln z
v zlikl rin linqvistik kateqoriyas na aid deyil, h m d insanlar aras nda sosial münasib tl rd istifad

olunan vocativ terminl rinin paradiqmas na aiddir.
Fridrixin fikrin sas n “müraci t v zlikl ri sosial qurulu un m cburi xüsusiyy tl rini ks etdir n

semantik kateqoriya il qrammatik kateqoriaya aras nda laq ni t min edir”. kinci xsin c mind i l n n
xs v zlikl ri c miyy tin daxili v qrammatik qaydalar aras nda s rh d yarad r. Sosial, m d ni v

psixoloji h miyy ti ayd nla d rmaq üçün biz, bir s ra l tl r istinad edib a a da ayd nl q g tir k.Tú -s n
xs v zliyi dig r dörd v zlikl r il müqayis ets k, gör rik ki, [tú] qeyri-r smi sityasiyalarda müraci t

d , qeyri-r smi nitqd nilir.
nitqind h m söhb tin diqq tini c lb etm k üçün tú xs v zliyi cüml d nm y d

bil xsin t kind xsi mü yy n edir. Bununla 
bel , qeyd etm liyik ki, halbuki tú xs v zliyi, bir qayda olaraq, müraci t edil xsi v natiqi 
mü yy nl kontekstl rd bu mü yy n müraci dil edil bil r. Tú –
s n v sliyind istifad si XVIII srd sad

Tú - s n müraci nm sind qeyri-mü yy nlik xüsusiyy ti d

v zlikl üst-üst xsin t kind konkret, özün m xsus v sas m
s b b olan tú müraci tú -sözd ki sözün sas ilkin m smi 

Usted /Ustedes- Siz/Sizl r - n zak tli, formal, hörm t v saf bildir n m na 
linir. Lakin, usted il müraci zak t, hörm t v etiram m r r k, 

ölk . Bir t r fd
ölk l rinin, m s l n Kolumbiya (Boqota), Venesuela (Merida) kimi mü yy n ispan dilli ölk l rin 

h rl rind usted v zlikl r sistemd , r smilik v ehtiva edir. Dig r t r fd n d ,
ustedes zi ölk l rind ustedes xs 
v rd t, n zak t m ki,

vosotros xs v zliyinin sas m z r almasaq, bu bu razid dem xsin c mi 
yegan müraci

Vosotros/vosotras - xs v zliyi ispan dilçil rinin fikrin sas n, vosotros/vosotras – siz tú-s n
xs v nm rq yoxdur, daha d qiq des k, h xs 

v zlikl ri qeyri-r
Vos xs v tl rin etm yimiz daha 

m qs d ti istisna olmaqla 
dig rl ri vos - xs v ya müasir dövrd l rind nm si 

ed bil rik. B zil rind cins v k miyy hs edilir.
Vos – «s xs v zliyind n istifad si dilçilkd “voceo-voseo b b oldu.   

B dii s rl rd vos – s xs v zliyinin istifad sin dialoqlarda daha çox rast g lirik. 
Hemos logrado hacer ese cambio con mucha profesionalidad. Tratamos de vos al oyente. [2, s.21] 
-Vos no podrías – dijo – Vos pensás demasiado antes de hacer nada [7 s. 22]
-S n bunu dey bilm zdin, -o dedi- N is etm zd n vv l s n çox fikirl n. 
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-Bien. Ningún problema. Y vos? – dice Reina [6, s. 41] – s s n?-

Reyna deyir. 
N hay t ki, onun semantik xüsusiyy tin raziy

h rç nd b tl t q d r diqq t yetirirs l rd
nm sind kifay t q d hvl s l i l rind vos

v zliyi tú xs v zliyin ekivalent deyildir Larousse) v h r iki v zlik inam v t s viyy si 
müxt lifdir. Maria Molinerin fikrinc feilin t srifi eyni m mür. Bütün bu qeyd etdikl rimiz dig t
t r fd r bir v ziyy t kontekstinin xüsusiyy tl rin gör yenid n
mü yy nl n müraci semantik m likl , tú, vos, vosotros (siz, 

xs v zlikl ri il müraci -r smi v ail v ziyy tl rinin 
kontekstl ri il m miyy td mövqeyinin f rqini göst rm kl
h msöhb tl rin laq l rinin k sildiyini göst rm k üçün istifad olunur. Bel likl , b yan edir: "Ümumiyy tl ,
ad t n hörm tl davranan insanla tú xs v zliyi il müraci t edil nd z b
dig r ifad 251]

Usted xs v laq xsl r v ya ya qeyri-r smi laq l ri 
bildirm y n qeyri-r smi müraci tl rd sevgi v fq t lam ti
olaraq istifad edil bil n r smi müraci t

Usted xs v zliyi (siz) n n vi müraci laq xsl r
hörm t v ti bildir nir.Usted xs v zliyi 
(siz) n n vi müraci laq xsl r hörm t v
müraci t edilm si il ti bildir nir.

Buradanda bel q na t g lirik ki, usted xs v zliyinin ilkin m n
ricil rd n biri olan natiqin m tnind sadüfi m dig r t r fd n d

linqvistik m tn tamamil -mü yy n" v ya "f rdil

Argentinada ispan dilinin morfoloji xüsusiyy tl ri qrammatik s viyy d h d l r
r dil il edildm si il d laq lidir. Lakin bunlar il

sir ed n b zi d r d tez-tez rast g l bil n pluralis majestatis 
kimi keç n nos - biz v zliyi orta sirl rd hörm t m rin nitqind nirdi.

H m Argentinada, h m d n n ispan dilind “nos” v zliyi öz sas m
biz Keç n sr q d r b zi s n dl rd xsin c ndiyin rast g l
bil rik. M s l n: 

-Nos, los representantes del pueblo de la Nación Argentina, reunidos en Congreso General... [1, s.160]
– Bi msil ed nl r...
Nosotros – xs v zliyinin ispan dilind kild nosotros/nosotras – / biz 

nir. g xsl rd nosortos nir. 
N tic d qeyd etm xs v zlikl rinin semantik h miyy ti müasir dövrd d

ispan dilçil rin diqq t m rk zind dir. Uzun tarixi dövrü keç xs v zlikl rinin semantik m
d sin s b b ol
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Semantic features of personal pronouns in the form of treatment in Argentina

Summary
The study of personal pronouns of Spanish in Argentina, which was the main objective of this article. 

Referring to the opinion of Spanish scientists, we are talking about the national variability of the native 
Spanish language, its territorial uniqueness and development for a long time. However, despite the long
period of evolution, Spanish, even as the official language of Argentina, is not the only one. The 
development of the Spanish language in Argentina is a rather complex and ambiguous process, which 
determines its great heterogeneity in comparison with the Spanish language. This heterogeneity is 
particularly evident at the morphological level. This applies to the quality of the use of pronouns, their 
quantitative composition and forms. For example,” Vos “–” you " of Argentine Spanish have their own 
specific features.
 

–

“Vos” –“ ”

R yçi: f.f.d. A.V.Quliyeva
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